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Summary

This inscription is dated in the 5th year of the reign of Rajakésarivarman, alias
Virarajéndradéva (1.), and on a week-day (1. 37) which will probably admit of as-
tronomical calculation if a second, similarly dated record of the same reign should be
discovered. It opens with a long and interesting historical passage, the first portion
of which agrees on the whole with the introduction of the Karuviir inscription of the
same king (No. 20 above). But the statement that the king conferred certain titles on
some relatives of his (No. 20, 1I. 1 to 3) is omitted here. For the reconstruction of the
text of the fresh portion of the introduction no materials are available besides the
incomplete introduction of the Takkdlam inscription and some stray fragments of the
Gangaikonda-Solapuram inscription.!

Virardjéndra L. is said to have defeated the Kéralas at Ulagai, which seems to have
been a place on the western coast, and to have tied in his stables the elephants of the

No. 2 (Tk.) and No. 4 (G.) on p. 31 above.
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Chalukyas and Pandyas (1. 16 £.). In a battle on the bank of an unspecified river he cut
off the heads of a number of chiefs, some of whom are mentioned by name, but cannot
be identified (l. 17 ff.). As the Ganga and Nulamba chiefs figure among them, they
were probably feudatories of the Western Chalukya king. Virarajéndra I. was going to
exhibit the heads of his victims at Gangaikonda-Solapuram, when his old enemy, the
Chalukya king (Ahavamalla-Someésvara 1.), prepared to take revenge for his former
defeat at Kiidal (or KGidal§angamam)?® and despatched an autograph letter, in which
he challenged the Chdla king to meet him once more at Ktdal (1. 20 ff.). Virarajéndra L.
proceeded to Kandai (or Karandai ?), which seems to have been a place near Kiidal,
on the appointed day. Though he waited there for a full month, his enemy did not
put in his appearance, but took to flight (1. 24 f.). The Chdla king occupied and burnt
Ratta-padi and planted an inscribed pillar of victory on the Tunigabhadra river (1. 25
f).

Then follows a passage which states that Virarajéndra I. appointed “the liar who came
on a subsequent day” to be Chalukya king or heir-apparent, and that, in derision,
he placed round the neck of the candidate a board on which was written that the
bearer had escaped execution by an elephant and had run away in public (. 26 ff.).
The Manimangalam inscription does not name the person who was the object of this
mockery. But an inscription of the 7th year of Virarajéndra I. at Tirukkalukkunram
(No. 175 of 1894) says that the king “tied (round the neck) of the Salukki Vikramaditya,
who had taken refuge at his feet, a necklace (kanthika), (which) illumined the eight
directions, and was pleased to conquer and to bestow (on him) the seven and a half
lakshas) of Ratta-padi.”® Thus it appears that the Chalukya king or heir-apparent
appointed by Virarajéndra I. was Vikramaditya V1., the son of his enemy Ahavamalla-
Someésvara L., and that Vikramaditya’s coronation was not a mere sham act, as which it is
represented in the subjoined inscription. As it is now an established fact that, after the
wars between Soméévaral. and Virarajéndra L., the latter entered into friendly relations
with Vikramaditya VL., it cannot be doubted any more that the Chola king whose
daughter, according to the Vikramarnkadévacharita, became the wife of Vikramaditya
VL., is identical with Virarajendra 1.4

The king next undertook an expedition into Véngai-nadu, i.e. the country of Véngi,
which he had already conquered on a former occasion® (1. 28). His army defeated
the enemy “on the great river close to Visaiyavadai,” i.e. at Bezvada on the Krishna,

2For a description of this battle see p. 37 above.

3Lines 6 to 8: tannatiyatainta calu(k)ki vikkiramati<tanai Enticai nikala(k)kantikai katti (Iratta)pati Ela(r)ai
Ilakkamu(m) E<ripntu kututtaruli.

4See my Annual Report for 1891-92, p. 5, and above, Vol. 1L p. 231 f.

>See page 37 above.



proceeded to the Godavari, and passed Kalinga and Chakra-kotta (1. 29 f.). The king
bestowed the country of Véngi on Vijayaditya (l. 30 f.). Formerly I identified this
prince with the Eastern Chalukya viceroy Vijayaditya VIL® But Mr. Venkayya aptly
suggests that he may be the same as Vishnuvardhana-Vijayaditya, a younger brother
of Vikramaditya V1., who bore the title ‘lord of the province of Véengi.”

On his return to Gangaikonda-Solapuram the king assumed the surname Rajadhira-
jaraja and exhibited the booty which he had brought from the country of Véngi (1. 31
ff.).

In lines 36 ff. the inscription records that 4,450 kuli of land near the village were granted
to the temple by the Senapati Jayankonda-Chola-Brahmadhiraja, whose mother had
made the grant described in the preceding inscription of Rajéndra (No. 29). The land
had been purchased from the villagers by Mafijippayanar,?® alias Jayasimhakulantaka-
Brahmamarayar, the father of the Séndpati.

Edition

{1> ~|| svasti $rih [||] tiru valara tiral puyattirunilavalaiyan=tan ma(ni)ppiinenat-
tankippan<2>manikkorravenkutai (ni)lal kuvalaiyattuyirkalaipperra tayinum peni
marrulavarai{3>kalalarayar tanati nilalotunkavuraipila(t)tutai kali (0)tur(ka)
murai ceytu viraimala;rr?<rtt>eriyal vikkalanran<{4>notu vari(ci)lai(t)tata(k=k)ai
m(a)caman=tarai(k=ka)nkapatik=kalat(ti)taini(n)ru(n=tu) nkapat(ti)ri (pu)katturat-
tiyankavar venkainanat(ti)tai (mittu)<{s>mavar vitta tankarum peruva(litta)ntu
ketatta(k=ki) matanta(n)ayaka(n) camu(n)ta(ra)yanaiccerravan cirattinaiyarut(tu
ma)rravanoru(ma)kalakiya{6> TIrukayanrevi nakavaiyennu(n=t)okayafi(caya)lai
mukattotu (mik=ku v)era(k=ki pa)kai(tteti)r (mi)nram vicaiyinume(n)retir porutu
paripava<{7>nt;i?<{i>rva;na?<tu) Enak=karutipporupuna(l) kital{r}can(ka)ttakava-
mallan ma(k=ka)lakiya (vi)k=kala(n) cinkananenrivartammotumenil caman=ta(r)ai
venratu(ti)<8>ci munai vittuttanrunai mannaru(n=t)anum (pi)n=na(tu)ttirun=tu
(va)takatalena vaku(t)tavattanai(yai)k=katak=ka(li)ronrarkalak=ki Atarpari kocalai
cinkanai ko<{9>tippatai munnal (ti)ci venkalirrotun=tunittu kecu(va)tantanayakan
ta;rk?<rkk>e(ttara)yan tintira(l) marayan cinappottaraya(ni)reccayani;y?<k>al
ce<yyay por<10ykotai (mi)vattiyenrarttatutu(p)pilanekacaman=tarai cinna(pi)nnafic(e)ytu

Above, Vol. 11, p- 232.

’Dr. Fleet’s Kanarese Dynasties, second edition, p. 454, and above, p. 52 and note 8.

8A Dandandyaka named Mafijippayan had been decapitated by Virarajéndra L; see text line 18 of this
inscription.
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pinnai muta(liy)ana matuvananota (viri)ttalaiyo<tu vikkalay<11>nota (c)erutto(li)lalin=tu
cinka(nano){tita  Anna;(ma)?<ladmutali(yara)nai(va)rumamar porppanni(ya)
pakatilin=tota nanniyavakavama(l)lanumava; (r)k?<rkk>u mu(no)<{12>ta vekav(en)kalirrinai
(vi)lak=ki vakai kontarikavar taramumavar kulatana(mu)fica()kun=tonkalun=taraiyum
peri(yu)m vencamaraiyumekatampamum cikarakk(oti)yu(m)<13> makara(t)orana-
mum putpakappitiyum porukalirrittamum (pa)yparit(to)kaiyotu(m) parittu cey(o)li
viraci(n)kacanam p(a)r (to)laveri Elil tara Ula(ka)mulututai(y)a(lo)<i4>tum vi-
cai(ya)manikuta(me)yn=tu Elil kol ta(t)tumapura(vi)ppottap(pi)ven=tanai (va)ra(nai)
va(n)kalarkeralanrannai jananatanrampi(y)aippo<i5yrk=kalat(ta)lankalci] pacun=ta-
laiyarin=tu p;u?<o>(la)nkalal (t)ennanai $rivalla(va)n makan ciru(va)n minnav-
ilma(ni)muti virakecari(y)ai matavaraiyonra<{i16>(lutaippittu)lakaiyirkeralar ta(n)ku-
lacenkiraiyotum verarapparin=to(ti) melkatal vila varanama(ruku)li cel;i?<u>tti
variyilennarunkalirrin{17>  Irattaraik=kavarn=ta kanniyar kalirrotunkat(ti)
pannup(piti)yotu(ma)nkavar (vi)tu tirai k(o)ntu (mi)ntu ctlpu(nar)k(o)n(ta)rrurav-
irkuritta vem<18>poril tantandyakartammil tintiral malliyananaiyumaficip-
payanaiyum pilkumatak=kalirru(p)piramatevanai(yu)n=tan(t)aracokayanrannaiyu-
monti<19>rarcattiyananaiyufican=tuvigra(ha)ppattiyana(n)rannaiyumatataku
temaruteriyal ~vimayanrannaiyumamati = vankaranaiyum namaverkankanai
nula{20>mpa(nai)kkatavar konai mankumatay(a)nai vaitumparayanaiyi(ru)n=ta-
lai(ya)rin=tu pe(rum)punarrana(tu) kankai(m)anakar taitta min tinkalil vali varu
caluk=ki<21> paliyotu valvatircavatu calananrenrevamurrin=ni(ya)cin=tayanaki
munnam  putalvarun=tanumu(tu)kittutai(n=ta)  katalanka(la)me(na)k=karitta
kiita(li)<22>1 varataficinar mannavarallar porppe(ru)mpalippirattarakave(n)riyavaru-
mariyavelutiya (pa)t;a?<{i>kamevarumolai vitaiy(o)tunkututtaviratta<{23>patip-
pirattarkal kanka(k)ettanaiyeva (An)kava(n) vantatiyinai vanankiy v(aca)ka-
muna<ryttalum cin=taiyumukamu(n=ti)ruppu(ya)mirantumens=telilukav(aiyo)tiru<{24> (matan)ku
poliyappon=tappork=ka(la)m pukun=tu kan=taiyil va(lla)var konai va(ra)vu kanatu
colliya nalin melumortirikal (parttirun=ta pi)<25>n(nai)ppot(ta)van kal ketavoti
melkatalolittalun=tevanatanufi(ci)ttiyunkeciyum; u?<{tyvarun=tanittani mutukitap-
paravaru(mi)rattapatiyelaraiyilak=ka<26 >murattolilatak=ki mulankeri m; u?<t>tti
venkatirpuliyeru viyan=tu vilaiyata(t)tu(n)kapattirik=karai jayapa(t)tirattin nanilam
paraca natti menal va<{27)n=ta pirattanai vallavanak=kiccun=tarak=ka(n)tikai
katti purac;a?<ai>yanai pulaik=kaiyirpilaittivvu(la)kamariyavotiya paricoru-
palakaiyirpalu(ta)ravelutiya pinnai cartti<28>navur(ai)yuficaluk=kipatam
perra pittinamarvotum  puttippert(tu)n=tan kaikkonta vernk(ai)nan(n)atu
mittukko(p)tala(l) myi?<Dlkila(ketti n;i?<>  val(landkil va(n=tu)<29>
kakke(n)ru colliyetuttavattanai vic(ai)yavataiyo(ta)tut(ta) per(@)rril (ta)tutta
jananata(nai)yun=tantanayaka(na)mi(na)markatak=kalirrirajamayanaiyumupparacanaiyumutalakavutai(ya)vapperufice



Ataviyirpacci  k(o)taviriyil tan potakanirunnak=kalinkamunkata(n=ta)p(pa)l
(ca)k=karakottat(ta)p(pu)<{30 ) rattalavu mevaru(n=t)anai(t)tavati celutti verikainana(tu
mi)ttukkontu tan phnkalarkataik=ka(la)m pukun=ta pa(t)aik=kalattatak=kai
vijai{31)yatittarkaruli vicai kotu mintu vitta(ru)li Ikalit(ai)p(pt)nta jayattiruvotunkankapuri
pukun=taruli Anke raja(dhi)rajarajan<{32>ne(nat)tara(ti)paraka(t)tam niya{mapttiyarrip-
patiyil mannavarati tolutetta v; 17<{i>nmanippitattirun=tu venk(ai)nanattinirkontavi<{33>rune(ti)ppirak=kam
(va)ricaiyirk(a)tti Aliyunikalamu(n)kalarriyarnkavar va(li)ya viratamarri (pQ)li-
mafce(tu) varampatcenk(o)l celu{34>tti metini vilak=ki mituyar virattanikkoti
(tiya)kak=kotiyotumerpava(r) varukenru nirpa portto(li)lu(ri)m(aiyi)le<35>y(ti)
Aracu {virpprirun=tu mevarumanun(e)ri (vi)lak=kiya k(o)rajake(cari)va(nma)rana
Ut(ai)yar $rivirarajen; t?<{d>ra<{36,devark=ku ya(n)tu Aficavatu jayankontacolamantala(ttu)
cenkattukkottattu makantirnattu ma(ni)mankalamana rajactilamaniccatu(r)vvetima(n)kala{37>ttu
mahasabhaiyom Ivvattaik=kanninayarru Aparapaksa(t)tu caturddasiyun=tinkatkilamaiyum
perra Uttirat(tu) nal Emm;u?<t>r brahmas;t?<{th>a<{38>nam periyamantapatte
dha;t?<{r>mi ceytu kattakkuraivarakkatiyirun=tu Ivvir jivitamu(tai)ya s(e)napatikal
jaya{{(n)>>kontacolabrahmadhirajar tamappan(d)<{39>r maficippayanarana
jayacinkakulan=takabrahmamarayar pak=kal narnka(l) (sva)iikontu munpivark=ku
Ir(ai)yiliyaka(k)kututtu Ivarutayiva(r) A{40>nupavittu varukira nilamavatu [|] Ivviir
perun=timpuninrum pona perunkalukku k;i1?<i>lak=ku para(ta)vay<k>kaluk=ku
vatak=ku Ivar vilai kontutai<{41>;m?<{y>a kamukan=tottarikuli Iruniirraimpatum
periyeri karaik=ku kila(k=ku pa)naiya(n=ta)ficerittimpuk=kalu(k=ku){tterkum}
vatak=ku kora(fici Uru)(drakra)mavittan{42> tottat(tu)k=ku terku peruvatikku
merku{nkilak=ku}marru deva(t)anam (ni)kki kuli naldyirattu Iruntrum Aka
Tvviirkkola<{43>1 kuli nalayirattu na(ni)rraimpatum Ivvir $§rima{d->dvarapati
$rikamakkotivinnakar Alvarkku A(r);cch?<c>anabh(o)kamaka In=ta{44> (ma)ficip-
payanar ma(ka)nar senapatikal jayanko(n)tacolabrahmatirajar kututtar [|] I(n)nilam
nalayirattu nandrraimpa<{45>tu kuliyum (ca)n;t?<d>radi;tta?<tyayva;(t)?<t->
In=ta (A)l(v)ark=ku (sa)bhaiyome Iraiyiruttuk=kutuppomano(m) mahasab-
haiyom [|] sabhaiyu{46>lirun=tu karaiyittu karaippon=tu panittar piran=tir
bhavanan=tisahasranum Aranaippurattu ti(n)takiilamatavakramavittanum Ivu<{47>ni
matavakramavittanum panippaniyal pani kettu Elu(tin)en Urk=karanattan vatukan
p(@)k=karanen [|] Ivai En Eluttu [||]

Apparatus

<{19)> matataku ¢ G. reads mata(takar).

{21 kitalanka(la) « G. reads kataley kala.



{27 puracayanai * Tk. has pucai Anai; read puracaiyanai.
{32 niyatti » Read perhaps niyamatti.
(33> (pt)lima « G. reads ciilima.

{45 (ca)ntradittava(t) » Read candradityavat-.

Translation by Hultzsch 1899

[The first 15 lines agree with 1. 1—10 of No. 20 above.]

(Line 16.) When at Ulagai® the Kéralas were uprooted along with the infants of their
family, ran away and plunged into the western ocean, (the Chéla king) despatched
(his) elephants for a rare bath (in the ocean). (He) tied in the stables the Irattas (i.e.
the Chalukyas) whose elephants were numberless,* along with the elephants of the
Kanniyas," which (he) had seized. (He) took the tribute which they paid, along with
female elephants (which had) trappings, and returned.

(L. 17.) Having occupied (an island) surrounded by water, (he) cut off in a hot bat-
tle, which had been appointed near the river, the great heads of the following
Dandandyakas:—Malliyanan of great valour, Mafijippayan, Piramadévan (i.e. Brah-
madéva), whose elephants dripped with rut, A§okaiyan,'* (who wore) a fresh garland,
Sattiyanan of brilliant valour, Pattiyanan, (the minister for) peace and war, Vimayan,
(who wore) a fragrant, excellent garland (and who resembled) a rutting elephant, and
Vangaran of great wisdom, (and the heads) of the Ganga (king), (who carried) a dreadful
lance, of the Nulamba (king)," of the king of the Kadavas,"* and of the Vaidumba
king," the rut of whose elephants was diminishing (through fear).

(L. 20.) Before (the Chéla king) had nailed up (the heads of these princes in) the great city
(called after) the great river Ganga,'® the Salukki,"” who came from the race of the

9Instead of this, the Takkdlam inscription reads Udagai, which seems to have been a city of the Pandyas;
see above, Vol. II. p. 250, note 3.

9perhaps the author means ‘the numberless elephants of the Irattas, and not ‘the Irattas whose elephants
were numberless!

"This seems to be a designation of the Pandyas, in whose dominions Kanni, i.e. Cape Comorin, was
situated.

2A Mandalin A$okaiyan is stated to have lost his life in the battle of Koppam,; see p. 63 above.

BLe. the Pallava chief of Nulambapadi; compare above, p. 59, note 1.

141e. the Pallava chief of Sefiji (Gingee); see Ind. Ant. Vol. XXII. p. 143.

>Compare above, Vol. II. p. 379, note 9.

161, in Gangaikonda-Sclapuram.

'71.e. the Western Chalukya king Ahavamalla-Somé$vara 1., who was already referred to in the description
of the battle of Kiidal$anngamam,; see the translation on p. 37 above.
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Moon, reproached himself, saying:—*“It is much better to die than to live in disgrace,”
became troubled in mind, and declared that the same Kuidal, where, previously, (his)
sons and himself turned their backs and were routed, (should be the next) battle-field.

(L. 21.) In order that all might know (it), (he) wrote as preamble of a letter, which was
hard to be despatched, the words:—“He who does not come to the appointed Kiidal
through fear, shall be no king, (but) a liar (who incurs) great disgrace in war;’ (and)
gave (this letter) along with the order for despatch (?) to the liars of Iratta-padi,'® who
ordered Gangalk]ettan (to deliver it).

(L. 23.) He came, prostrated himself at the two feet (of the Chdla king), and declared
(the contents of ) the letter. The mind, the face and the two royal shoulders (of the king)
became doubly brilliant with surpassing beauty and joy.

(L. 24.) (He) started and entered that battle-field. Not having seen the king of the
Vallabhas (i.e. the Chalukyas) arrive at Kandai,” (he) waited one month after the
appointed day. Then the liar®® ran away until his legs became sore, and hid himself
in the western ocean, and each of the three: Devanathan, Sitti and K&éi, turned their

backs.

(L. 25.) (The Chdla king) subdued (in) war the seven and a half lakshas of the famous®
Iratta-padi, and kindled crackling fires. In order that the four quarters might praise
(him), (he) planted (on) the bank of the Tungabhadra a pillar (bearing) a description of
(his) victory, while the male tiger, (the crest of the race) of the Sun, sported joyfully.?*

(L. 26.) (The king) appointed the liar,® who came on a subsequent day, as Vallabha (i.e.
Chalukya king), and tied (round his neck) a beautiful necklace (kanthika).** (He) wrote
unmistakably on a board how (the Chalukya) had escaped the trunk of an elephant
(which had) a cord (round its neck), and had run away with the knowledge (of all the
people) of this earth.?> Then, on the auspicious day on which (the latter) attained to

18].¢, the ministers of the Chalukya king.

9As ra and the secondary form of d are expressed by the same character, the name of this place may have
as well been Karandai.

20viz, Ahavamalla, who had earned this epithet by not keeping the appointment at Kiidal, which he had
proposed himself.

#Literally, ‘which is hard to praise!

*2The tiger was probably figured on the jayastambha, as on a pillar, which contains an inscription of
Rajéndra-Chdla, on the top of Mahéndragiri; see my Annual Report for 1895-96, p. 7.

ZAn inscription of the 7th year at Tirukkalukkunram (see p. 65 above) shows that this ‘liar’ was
Vikramaditya (V1.).

240n kanthika as a symbol of the dignity of heir-apparent see Ep. Ind. Vol. IV. p. 227, note 10.

21t seems that Vikramaditya V1. had been condemned to be trampled to death by a mast elephant which
was led by ropes, but that he escaped and was pardoned.



the dignity of Salukki, (the Chola king) tied on (his) breast (that board) and a quiver (of
arrows) which was closed (and hence useless).

(L. 28.) Having moved (his camp), he declared:—“(We) shall not return without regaining
the good country of Vengai, which (we had formerly) subdued. You,?® (who are) strong,
come and defend (it) if (you) are able !” That army which was chosen (for this expedition)
drove into the jungle that big army, which resisted (its enemies) on the great river
close to Visaiyavadai (and) which had for its chiefs Jananathan,*” the Dandandyaka
Rajamayan, whose mast elephants trumpeted in herds, and Mupparasan.

(L. 29.) His elephants drank the water of the Godavari. (He) crossed even Kalingam
and, beyond (it), despatched (for) battle (his) invincible army as far as the further end
of Sakkara-kottam (Chakra-kotta).?®

(L. 30.) (He) re-conquered the good country of Véngai and bestowed (it) on Vi-
jayadityan, whose broad hand (held) weapons of war, (and) who had taken refuge
at his lotus-feet.?

(L. 31.) Having been pleased to return speedily, (the Chdla king) entered Gangapuri>®
with the goddess of victory, who had shown hostility in the interval,* and there made
(himself) the lord of the earth, (with the title) Rajadhirajarajan,> in accordance with
the observances of his (family).

(L. 32.) While (all) the kings on earth worshipped (his) feet and praised (him), (he)
was seated on a throne of bright jewels and exhibited in order the heap of the great
treasures which (he) had seized in the good country of Véngai. (He) unlocked the
rings and chains (of prisoners) and altered (his previously made) vow, according to which
they ought to have lived (in confinement). (He) wielded a sceptre which ruled (as far as)
the limits of (the mountain) surrounded by snow (i.e. the Himalaya) and of Sétu (i.e.
Rameé$varam), and illumined the earth.

(L. 34.) In the fifth year (of the reign) of (this) king Rajakésarivarman, alias the lord
Sri-Virarajendradéva, who illustrated (by his conduct) the laws of Manu, which are
hard to follow, and was seated on the royal (throne), (which he) had acquired by right

?6This is addressed to the king who held Véngi at the time.

70n a previous occasion Virardjéndra 1. had decapitated the younger brother of Jananatha of Dhara; see
p. 37 above.

25ee above, Vol. I1. p. 234, note 9.

29This passage was already quoted ibid. p. 232, note 3.

39See above, p. 68, note 11.

3This is an admission of the fact that the Chélas had experienced reverses.

32The Gangaikonda-S6lapuram inscription reads [Ra]jadhirajan-Rajara[ja].



of warlike deeds, while the matchless banner of heroism, along with the banner of
liberality, was raised on high (as if) to say:—“Let (all) supplicants come !”

(L. 36.) We, the great assembly of Manimangalam, alias Rajastlamani-
chaturvédimangalam, in Maganiir-nadu, (a subdivision) of Séngattu-kottam, (a
district) of Jayankonda-$ola-mandalam, having given alms (?) and being assembled,
without a vacancy in the assembly, in the large mandapa (of) the Brahmasthana® in
our village, on the day of Uttara(-Phalguni), which corresponded to a Monday and to
the fourteenth tithi of the second fortnight of the month of Kanya in this year, (gave
to the temple) the following land, which we had formerly given on payment, free of
taxes, to Maifijippayanar, alias Jayasimhakulantaka-Brahmamarayar, the father of
the Séndpati Jayankonda-Sola-Brahmadhirajar, the owner of a living (jivita) in this
village, and which he was enjoying as his property.

(L. 40.) An areca garden of two hundred and fifty kuli, which he had purchased, to
the east of the large channel which flows from the large sluice of this village, (and)
to the north of the Bharata channel, and four thousand and two hundred kuli to the
east of the bank of the large tank, to the north of the channel (which flows from) the
sluice of Panaiyandafijéri, to the south of the garden of Korafi[ ji Rudra-Kra]mavittan,
and to the west of a large road, excluding other Devadanas,—altogether four thousand
four hundred and fifty kuli by the rod (kél) of this village were given to (the temple
of ) Srimad-Dvarapati, (alias) Sri-Kamakkddi-Vinnagar-Alvar in this village, for the
expenses of the worship, by the Senapati Jayankonda-Sola-Brahmadhirajar, the son
of that Mafijippayanar.

(L. 44.) We, the great assembly, are bound to pay the taxes and to give these four
thousand four hundred and fifty kuli of land to this Alvar for as long as the moon and
the sun exist.

(L. 45.) Having been present in the assembly and having heard the order of Bhavanandi-
Sahasran of Pirandir, Tindakila-Madhava-Kramavittan of Aranaippuram, and
Madhava-Kramavittan of Tvuni, who had distributed the blocks and inspected the
blocks,?* I, Vadugan Pakkaran (i.e. Bhaskara), the accountant of the village, wrote (the
above). This (is) my writing.

3BSee above, p. 63 and note 1.
34See above, p. 64 and note 3.



Commentary

<30 Line 30 stands above the second half of line 29, and the inscription continues to
run upwards as far as line 35 inclusive.
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